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 : ملخص
لطاتظا استرعت الترترة التقنية اىتماـ الباحثنٌ والدارسنٌ في تغالي الترترة واتظصطلحية على حد سواء. ويعتبر تغاؿ 
اتضاسوب واتظعلوماتية من أكثر المجالات تطورا من خلاؿ ظهور اتظفاىيم واتظصطلحات اتصديدة تؽا ينعكس 

في ىذا اتظقاؿ إلى أبرز الصعوبات التي تواجو  نتطرؽنا، فإننا بالضرورة على اتظترترنٌ العاملنٌ في ىذا المجاؿ. ومن ى
 إلى اللغة العربية.  والفرنسية اتظترجم عند نقلو للمصطلحات اتطاصة بميداف الانترنت من اللغتنٌ الاتؾليزية

 ، لغات التخصص، مصطلحات الانترنت.ةالترترة، الترترة التقنيكلمات مفتاحية: 
Abstract:  

Technical translation has always attracted the interest of researchers and scholars 

in the fields of translation and terminology. The field of computer and informatics 

is considered as one of the most developed fields through the emergence of new 

concepts and terms. That influenced the work of translators in this field. Hence, 

we address, in this article, the most prominent difficulties that face the translator 

when transferring the terms of the Internet field from both English and French 

into Arabic. 

Keywords: Translation; Technical translation; specialized languages; Internet 

terms. 

 

 

 

 

 

 

 

  د. فاطمة الزىراء ضياؼ: المؤلف المرسل



 

 فاطمة الزىراء ضيافد. 
 

146 

 مقدمة:  .1
من اتظعلوـ أف الغرب في اللحظة اتضضارية الآنية "يستنبت" العلم بلغاتو، ويخترع اتظخترعَات، ويُمطر العالم 

وأماـ ىذا الوضع، تجد اللغة العربية نفسَها مضطرةّ إلى مواكبة ىذا  اتظصطلحات والألفاظ اتصديدة.يوميا بمئات 
باللَّحاؽ بالركب  -أكثر من أي وقت مضى -التطور العلمي، وىذه اتظبتكَرات اللغوية مصطلحيا؛ً إذ إنها مطالبة 
فية والعلمية. ولا يقل دور اتظترجم أهمية عن دور اتضضاري الغربي، وبمسايرة زتسو اتظصطلحي في شتّّ اتظيادين اتظعر 

اللغوينٌ واتظصطلحينٌ إذ يجد نفسو تغبرا على الاضطلاع في غالب الأحياف بكل ىذه الأدوار تغتمعة إضافة إلى 
أما إذا تعلق الأمر بالمجالات التقنية وخاصة تلك اتضديثة كاتضاسوب والانترنت،  عملو كوسيط بنٌ تؼتلف اللغات.

 أماـ عملو اتظزدوج كمترجم ومعجمي.اتظترجم يقف أماـ عدة صعوبات تقف عائقا فإف 
 ماىية المصطلح التقني: .1

اىتم اللغويوف العرب بعلم اتظصطلح منذ القديم حيث اكتسب لفظ "مصطلح" خصوصيتو واحتاج إلى 
 تحديد تعريف جامع.

تعريفهما يبدو متقاربا فتعريف  و"مصطلح", إلا أف ورغم الاختلاؼ حوؿ التسمية بنٌ "اصطلاح"     
الاصطلاح قديُا ينطبق تداما على تعريف لفظ "اتظصطلح "حديثا ,خصوصا بعد تواضع علماء اللغة على 

 استخداـ الثاني .
عبارة عن ( حيث قاؿ أنو: "  244،   1963اتصرجاني  )عند التهاوني ،ومن أوائل من عرؼ اتظصطلح    

بعد نقلو عن موضوعو الأول لمناسبة بينهما أو مشابهتهما في وصف أو  اتفاق قوم على تسمية شيء باسم
 " غيرىا

 من التعريف السابق يُكن استخلاص تشتنٌ للمصطلح هما:
 ؛اؽ اتظتخصصنٌ على دلالتو الدقيقةألّا يكوف مصطلحا إلا عند اتف -
يها التغنً الدلالي فتصبح يختلف اتظصطلح عن كلمات أخرى في اللغة العامة, فالكلمة العامة سيطرأ عل  -

إن ( فيقوؿ : "  437ىػ، 1299ويتفق معو اتزد فارس الشدياؽ ) .مصطلحا ذا دلالة خاصة وتػددة 
( في نفس اتطط 122، 1965"  ويسنً الشهابي )الاصطلاح ىو اتفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص

 حيث يقوؿ :
 "مهنة أو موضوع أو نـمعنى خاص بعلم أو ف لفظ أو تعبير ذو معنى محدد في بعض الاستعمالات, أو"
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و جاء اىتماـ الغرب بعلم اتظصطلح متأخرا نوعا ما , فهو لم يبدأ إلا في السنوات الأخنًة , عندما 
( القوؿ بأف اتظصطلح 1951احتل علم اتظصطلح مكانة بنٌ أفرع العلم التطبيقي , حيث لم يتجاوز ماروزو )

وىذا اتظعنى لا يفيد في علم اتظصطلح لأنو ينفي عنو اتطصوصية   mot)ة)يرادؼ في اللغة العامة لفظ كلم
 والتميّز.

تتعدد التعريفات اتطاصة بهذا النوع من اتظصطلح غػنً أنهػا تكػاد تجمػع علػى أف السػياؽ ىػو الػذي  ػدد      
العبــارة "الكلمــة الاصــطلاحية أو ( بقولػػو: 1987،83مػػدى خصوصػػية اتظصػػطلح. وىػػذا مػػا يعػػبّر عنػػو بػػن مػػراد)

الاصطلاحية مفهوم مفرد، أو عبارة مركبـة اسـتقر معناىـا، أو بـالأحرت اسـتخدامها، وح ـد دض فـي وضـوح، وىـو 
ــو فــي اللغــات  ــو مــا  قابل ــى أقصــى درجــة ممكنــة، ول تعبيــر خــاص ضــيلا فــي دلالتــو المتخصصــة، وواضــح إل

 بذلك وضوحو الضروري"الأخرت، و رد دائماً في سياق النظام الخاص بمصطلحات فرع محدد، فيتحقلا 
 (:17-12،ص ص Hoffmann ،1979و يُكننا تحديد مفهوـ التخصص بطريقتنٌ )ىوفماف      

 تخصص اتظوضوع؛ -
 ؛يتميز بها تبادؿ اتظعلومة )خصائص (التخصص عبر تؽيزات خاصة  -

غػػػنً أف أوؿ طريقػػػة ىػػػي الأكثػػػر شػػػيوعا في تدييػػػز اللغػػػة اتظتخصصػػػة أمػػػا الثانيػػػة فػػػلا تسػػػتخدـ إلا عنػػػد      
 التحليل اللساني. 

 إف اتظوضوع اتظتخصص ىو أتؾع طرؽ تدييز التخصص لسببنٌ هما:
 أف اتضياة اليومية ىي مركب من تؼتلف التخصصات واف لم يلاحظ ذلك.-1
( 432، 1978يُكػػن أف تمسػػتدعى في اتضيػػاة اليوميػػة وىػػو مػػا يسػػميو غاليسػػوف )أف اتظواضػػيع الأكثػػر تخصصػػا -2

  .  (banalisation)التبسيط 
 لغات التخصص .2

 لغة التخصص: تعر ف .1.2
تعددت التيارات التي عرفّت لغة التخصص وتباينت ، و أبرز ىذه التيارات ىي التي تعتبر لغػة التخصػص جػزء     

"  مكن اعتبـار ( حيث يقوؿ: 1991 ،327) (Kokourek)    من اللغة العامة، ومن بنٌ ىؤلاء كوكوريك
عات ىو اللغـة المشـتركة، وقـد اللغة العامة  مكو نة من مجموعات، الرابط الذي  جمع كل ىذه المجمو  أن  

(حيػث 1983 ،23-24) (Rondeau)ويتفػق معػو رونػدو تكون إحدت ىذه المجموعات لغة تخصص" 
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 من اللغتـين المتخصصـة و المشـتركة لا تشـكلان إلا مجموعـة جزئيـة مـن  جب الإشارة إلى أن كلاا " يقوؿ: 
 اللغة العامة" 

لا ": بأنػو القائػل (Mounin, 1979, 13)نػافويسػنً علػى خطاهمػا علمػاء اللسػانيات أمثػاؿ ج.مو 
ــالمعنى الحقيقــي لغــة قــانون بحــد ذاتهــا ولكــن فــي داخــل اللغــة الفرنســية ، توجــد مفــردات خاصــة  توجــد ب

 ")ترترتنا(بالقانون،مع بعض التركيبية الخاصة
ات صػنف ذباعتبارىػا سػننا غنً أف ىناؾ تيارا معاكسا يقوؿ باختلاؼ اللغة اتظتخصصة عن العامة تداما 

 (Hoffmann)لسػاني تختلػف عػن اللغػػة العامػة وتتكػوف مػػن قواعػد ووحػدات معينػة وعػػزز ىػذا اتظوقػف ىوفمػػاف 
 بكلامو:(16، 1979)

"By LSP we understand a complete set of linguistic phenomena occurring within a 

definite sphere of communication and limited by specific subjects, intention and 

conditions".                                                                              

هم من لغة التخصص مجموعة كاملة من الظواىر اللسانية التي تحدث ضمن وسـط تواصـلي ومحـددة نف  "
 ")ترترتنا(بمواضيع ومقاصد وشروط

 التخصص: المصطلحات جـزء من لغة .2.2
اتظصطلح ىو لفػظ يكتسػب نوعػا مػن اتطصوصػية بانتمائػو إلى ميػداف معنٌ،كمػا تعػبر عػن ىػذه الفكػرة       

 ( بقوتعا:149، 1998كابري )
" Les termes qui sont les unités de base de la termonologie dénomment les 

concepts propres de chaque discipline spécialisée". 

لتــي ىــي بم ابــة وحــدات أساســية فــي علــم المصــطلح، بتســمية المفــاىيم الخاصــة بكــل  " تقــوم الوحــدات، ا
 ")ترترتنا(.  مجال  متخصص

كمػػا أنػػو مػػن بػػنٌ العناصػػر الػػتي تسػػمح لنػػا بػػالتمييز بػػنٌ اللغػػة اتظشػػتركة ولغػػة التخصػػص ىػػو اسػػتخداـ        
لغػػة التخصػػص ميزا ػػا ، كمػػا ، فهػػذا الأخػػنً يقػػوـ بػػدور كبػػنً في اعطػػاء  (Cabré, 1998, 147)اتظصػطلح 

 يساعد في تصنيف تؼتلف لغات التخصص.
( أف ما يُيز في الأساس لغة التخصص ىو مفردا ا، حيث Rondeau  (1983 ,24 ويؤكد روندو

 يقوؿ:
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" La terminologie a pour objet, en effet, la dénomination des notions; ce n'est donc 

que de façon accessoire que ses préoccupations rencontrent celles de la 

phonologie, de la morphologie et de la syntaxe".                                                
" إن الهـــدف مـــن المصـــطلحات ىـــو تســـمية المفـــاىيم، إذن فـــي ليســـت إلا إضـــافة إلـــى الانشـــغالات       

 ")ترترتنا(ف والنحوالمتعلقة بعلم الأصوات والصر 
وتمستخدـ لغات التخصص في الواقع اتظعاصر على اتظستوى اتظهني وعلى اتظستوى العلمي، ومن ثم فأهميتها لا        

تقتصػػػر علػػػى أداء العمػػػل ااداري أو القػػػانوني أو اليػػػدوي، ولكنهػػػا تتضػػػمن أيضػػػاً التعبػػػنً العلمػػػي في التخصصػػػات 
نية وكػػػذلك التعبػػػنً عػػػن التقنيػػػات اتضديثػػػة. وتتجػػػاوز الأهميػػػة اتظعاصػػػرة للغػػػات العلميػػػة الأساسػػػية والتطبيقيػػػة واانسػػػا

التخصص في مستويا ا اتظهنية والعلمية وظيفة اللغات اتطاصة باتضرفينٌ والعماؿ علػى مػدى التػاريخ، ولكنهػا تتفػق 
اتضرفيػة اتضاملػة تعػػا، إلى  معهػا مػن حيػث كونػػها تفػػي بمتطلبػات اتظهنػة، وتدثػل واقعػػاً لغويػاً تػػدوداً مػن حيػػث اتصماعػة

جانػػب مشػػاركة تلػػك اتصماعػػة الصػػغنًة نسػػبياً في اللغػػة اتظشػػتركة. وفػػوؽ ىػػذا كلػػو فػػإف لغػػات التخصػػص لا يقتصػػر 
لغات اتضرفينٌ، بل إف استخدامها اتظكتوب  -بصفة عامة -استخدامها على اتظستوى اتظنطوؽ على تؿو ما كانت 

في لغات التخصص وتجاوزىا التعامػل اليػومي اتظباشػر إلى التعامػل  وز اتظكتوبةيُثل أىم مظاىرىا. ومن ىنا أهمية الرم
اتظدوّف. وفوؽ ىذا كلو فإف اتظصطلحات جزء من لغات التخصص، التي تعا تشا ا اللغوية النوعية من حيث الأبنية 

 الصرفية واتظفردات والتركيب وتغموع الرموز ومستوى الاستخداـ.
 واللغة المشتركة: التخصص العلاقة بين لغة. 3.2

التخصص،  في منظومة واحدة في داخل إف اتظصطلحات ليست تغرد تغموعة من الوحدات اتظعجمية      
 للاستخداـ. الواحد في مستوى تػدد التخصص بل تنتظم مصطلحات

علمػي، ال التخصػص غػةل :وىناؾ بحوث متعػددة حاولػت تصػنيف ىػذه اتظسػتويات الػتي تتحػرؾ بػنٌ عػدة تػػاور     
 موقع العمل، لغة اتظستهلكنٌ. لغة

( أف ىنػػاؾ خيطػػا رفيعػػا بػػنٌ لغػػة التخصػػص واللغػػة اتظشػػتركة يصػػعب 25، 1983وقػػد بػػنٌّ رونػػدو )    
 تدييزه.
البحوث العلميػة اتظتخصصػة، ولكػن التعامػل  ىناؾ طبقة لغوية تظهر في اتظصطلحات التي تستخدـ في      

اانتاج التقني يتطلب منظومة مصطلحات متكاملة، وتذة طبقة ثالثة تتضح  عمليةفي مواقع العمل بنٌ اتظشاركنٌ في 
 التي يستخدمها موزعو ىذه اتظنتجات والترويج تعا والتعامل بشأنها مع اتظشترين.  في اتظصطلحات
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. اتظشػتركة قدر مشترؾ، ولكن تذة فروقاً واضحة في مكونات كل منظومة، وفي مدى صلتها باللغػة ىناؾ    
مػػا أنػػو يُكػػن أف تتػػداخل لغتػػا تخصػػص أو أكثػػر مػػن خػػلاؿ بعػػث اتظصػػطلحات اتظشػػتركة، مثػػاؿ ذلػػك: مصػػطلح ك

الػذي يوجػد في دودة بنٌ لغات الطب واتضاسوب واانترنت. ومصطلح مجموعة تقاطع الذي ينتمي إلى فيروس 
 علم الأحياء وكذلك في لغة اانترنت.

ثبت  و قد (94، 1955التخصص)الشهابي،  بأنماط لغات ة اتظشتركةو يرتبط انتقاؿ اتظصطلحات إلى اللغ       
في مصطلحات كثنًة، وومصفت  من بحوث في تاريخ اللغات اتضديثة أف دور وسائل الاتصاؿ اتصماىنًية كاف حاتشاً 

الثقافيػة العربية تؾد دور المجػلات العلميػة مثػل  والمجػلات  ىذه الوسائل بأنها أكبر "موزعِ" للمصطلحات. وفي تاريخ
مصػطلحات   و الصحف اليومية الكبرى واتظدونات واتظنتديات اتظنتشرة علػى صػفحات الانترنػت واضػحاً في تكػوين

تضػػم الصػػحف أبوابػػاً متخصصػػة  كثػػنًة للتعبػػنً عػػن مفػػاىيم علميػػة أساسػػية ومنتجػػات تقنيػػة. وفي كػػل دوؿ العػػالم
مصطلحات مػن تغػالات السياسػة والػنظم السياسػية  تتفاوت نسبتها ويختلف نظاـ تقسيمها. ولكننا نلاحظ وجود

والرياضػػة والطػػب والرعايػػة الصػػحية والعلػػوـ البيولوجيػػة وعلػػم الفلػػك واتظنتجػػات  والاقتصػػاد واتظػػاؿ والقػػانوف والفنػػوف
،وفي كل ىذا تؾد مصطلحات دخلت إلى اللغة اتظشػتركة وأصػبحت  ة كما أف التلفاز لو دور في ىذا المجاؿالصناعي
 اسية تعا. ومن ىنا دور اتظصطلحات اتظوحدة في ىذا السياؽ .أس مكونات

عػػن اتظصػػطلحات  -إلى حػػد بعيػػد-جديػػدة تختلػػف  اتظصػػطلحات العلميػػة والتقنيػػة اتضديثػػة منظومػػةو     
اتضرؼ التقليدية قبل اندثارىا، فهي جزء من  (. ومن ىنا تأتي أهمية ترع ألفاظ60، 1985المحلية اتظوروثة)القاتشي،

تفيد بعث ىػذه اتظصػطلحات للتعبػنً عػن مفػاىيم حديثػة، ومػع ىػذا فػلا  تمع في كل منطقة. وفي حالاتتاريخ المج
 اتصانػػب، وذلػػك لأف مصػػطلحات اتضػػرفينٌ لا تضػػم عػػادة شػػيئاً لػػو قيمػػة في مسػػتوى لغػػة يجػػوز اتظبالغػػة في ىػػذا

ت اتضرفيػة التقليديػة يتصػل العلػم والنظريػة واتظفػاىيم. أكثػر مػا تضػمو اتظصػطلحا العلمػي أي في مسػتوى التخصػص
المجازيػة الشػعبية والمحليػة  تظػواد اانتػاج ولعمليػات الصػناعة وأدوا ػا المحػدودة. وتعػا تشا ػا في كثػرة الػدلالات بتسػميات

 .في الاستخداـ
مسػتوى عػاتظي، وتعػذا تتقػارب اللغػات اتضديثػة مػن  تعبّر اتظصطلحات اتضديثة عن مفاىيم تتكوف علػى     

ىذه التقارب أسئلة جديدة حوؿ الترترػة ودقتهػا واتظصػطلحات وتطابقهػا وحػوؿ  تقارباً متزايداً. ويطرحىذا اتصانب 
للتعبػنً عػن تلػك  اتظفاىيم، وحوؿ أهمية انتظاـ اتظصطلحات في اللغة الواحدة في داخػل منظومػة متكاملػة اتصديد في

وسائل التعبنً عن ىذه اتظفاىيم. اللغػات الأوربيػة  فياتظفاىيم تعبنًاً  دد الفروؽ ولا يخلط اتظفاىيم. تختلف اللغات 
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 على اتظكونات اللاتينية واليونانية في إطار نظاـ تػدد. وفي العربية استقرت منذ -في اتظقاـ الأوؿ-اتضديثة اعتمدت 
جمػي. التركيػب، الاقػتراا اتظع بدايات القرف العشرين وسائل لغوية لوضع اتظصطلحات: التغنً الدلالي، الاشتقاؽ،

منهػػا ونسػػبة تطبيقػػو. اتصديػػد ىنػػا أف اتظفػػاىيم  اتظصػػطلحات ومػػدى أهميػػة كػػل وضػػع وتختلػػف اللغػػات في وسػػائل
تسػػػػميات تػليػػػػة، ولكنهػػػػا منظومػػػػة مفصػػػػلة ودقيقػػػػة علػػػػى مسػػػػتوى العلػػػػم  -في اتظقػػػػاـ الأوؿ-واتظنتجػػػػات لا تتخػػػػذ 
  من لغات التخصص.  ينبغي الوفاء بها في كل لغة والتقنيات تظتطلبات

يُكننا أف نستعنٌ  بمستويات التخصص  وباتضديث عن التمييز بنٌ كل من اللغة العامة واتظشتركة واتظتخصصة،    
 التي تساعدنا على القياـ بهذا.

 مستو ات التخصص: .4.2
كما سبق لنا استخلاص أف اللغة اتظتخصصة ىي فرع مػن اللغػة العامػة غػنً أنهػا تسػتخدـ في ميػداف معػنٌ دوف      

تفػػػاوت درجػػػة تخصػػػص لغػػػة مػػػا ، فكلمػػػا اقتربػػػت مصػػػطلحات لغػػػة مػػػا  تؿػػػو اللغػػػة العامػػػة ، وكلمػػػا كثػػػر غػػػنًه ، وت
مستعملوىا قلت درجة تخصصها والعكس إذا اتؿصرت لغة ما على طبقػة أو تغموعػة مػا مػن اتظسػتخدمنٌ ارتفعػت 

 درجة تخصصها.
 ( عن ىذا اتظعنى بقوتعا  :1998،206وتعبر فولكار )

" Les langues de spécialité seraient celles qui s'emploient dans des zones d'activité 

très nettement délimitées. A ce propos, l'on fera remarquer que les langues de 

spécialité s'échelonnent en une hiérarchie selon leur degré de technicité, c'est-à-

dire selon leur éloignement par rapport à la langue générale, écart qui à son tour 

est intimement lié au degré d'interaction qui peut y avoir entre la spécialisation en 

question et les activités quotidiennes auxquelles la langue générale sert de   

véhicule"                                                                                                     

ترتـب حسـب و  لغات التخصص ىي تلك التي تستخدم في مجال نشـاطات محـددة بشـكل واضـح جـدا. "
تراتبيــة وفــلا درجــة تقنيتهــا، أي مــدت بعــدىا عــن اللغــة العامــة، ىــذا البعــد الــذي  ــرتبط بشــكل و يــلا بدرجــة 

   ")ترترتنا(بين ميدان التخصص ومياد ن الحياة اليومية التي  تعبر عنها اللغة العامةالتداخل 
 ميدان التخصص:. 5.2
 : (Petit,2007)علينا في ىذا الصدد تحديد مفهوـ اتظيداف ،وىذا ما يقوـ بو بوتي    

"La notion de domaine parait constituer un élément fondamental du cadre au 

regard d'une conception de la spécialité" langue de 

 (ترترتنا)" بدو أن مفهوم الميدان  شكل عنصرا أساسيا في الإطار بالنسبة لمفهوم لغة التخصص"  



 

 فاطمة الزىراء ضيافد. 
 

152 

ويضػػػيف إلى ذلػػػك أف أحسػػػن مػػػا يُثػػػل ىػػػذا ااطػػػار ىػػػو اتظسػػػتخدـ واتظػػػتعلم  للغػػػة وىػػػم فػػػاعلوف اجتمػػػاعيوف     
(acteurs sociaux)  ، ،ليسػوا بالضػرورة متخصصػنٌ في اللغػة غػنً أنهػم يقومػوف بػدور في ىػذا اتظيػداف أو ذاؾ

 التعليمي والذي يعرفو ب:-اتظيداف-ويعطي مثالا على ذلك ىو المحيط
"Le domaine éducationnel est défini par le cadre comme celui ou l'acteur se trouve 

dans un contexte (le plus souvent institutionnalisé) de formation et est censé y 

acquérir des connaissances ou des habilités définies"     

"   عرف الميدان التربوي على أنو الإطار الذي  جد الفاعل نفسو في سياق)الذي غالبا ما  كون مؤسساتيا( 
 رترتنا(  ")تتكو ني حيث   فترض أن  كتسب منو معارف أو مهارات معينة

 تنفرد اللغة اتظتخصصة بمميّزات أساسية يجب على اتظترجم أف يعيها وىي:
 أحادية اتظفردات؛ -
 عدد الأتشاء الذي يطغى على عدد الأفعاؿ. -

  شروط واضع المصطلح: .3
إف عملية الاصطلاح ليست عملية سهلة يُكن أف يقوـ بها كل من أراد ذلك، فعملية وضع اتظصطلح      

يُكن أف يمعبػَّرَ عنها بأنها عملية وضع لغة علمية تتطلب الكثنً من الدقة والوضوح، خالية من كل لبس أو خفػاء، 
سػػهاـ في بنػػاء اللغػػة العلميػػة أف يكػػوف بعيػػدة كػػل البعػػد عػػن الاحتماليػػة، لػػذا يجػػب علػػى كػػل مػػن نَصَّػػبَ نفسػػو لإ

متخصصػػاً في أحػػد فػػروع اتظعرفػػة، متمكنػػاً مػػن تخصصػػو، عاتظػػاً بكػػل دقائقػػو وخفايػػاه، كمػػا يجػػب أف يكػػوف صػػاحب 
ػػاً بكػػل أسػػاليبها، عارفػػاً بكػػل قواعػػدىا وقوانينهػػا،  خػػبرات متعػػددة واطػػلاع واسػػع، متقنػػاً للغتػػو الأـ إتقانػػاً تامػػاً، مملِمَّ

التصرؼ في ألفاظها وتراكيبها بسهولة ويسر، وتكوف لديو القدرة على اختيار أنسب الألفاظ التي حتّ يتمكن من 
تػػدؿ علػػى اتظفهػػوـ اتظػػراد دلالػػة واضػػحة دقيقػػة تػػػددة، وتحػػدد كػػل أبعػػاده واحتمالاتػػو حػػتّ يكػػوف بعيػػداً عػػن اللػػبس 

ب أف يكوف قوي الدلالة واضحها، تػدد اتظؤدي إلى الاجتهاد والتأويل، إذ لا تغاؿ تظثل ىذا في اتظصطلح الذي يج
"الحـد أو الخـط المعـين للحـدود، فهـو  م ـل الأبعاد، لا يُكن تزلو على غػنً مػا وضػع لػو. لأف اتظصػطلح ىػو: 

. (112، 1993إتشاعيػل، عػز الػدين، حقلًا  مكن العمل في نطاق حدوده ضماناً لعدم التشتت والضياع") 
فــلا  كفـــي المتــرجم أن  بحـــث عـــن و ذاؾ. أو ىػػذا التركيػػػب أو ذاؾ، "حػػتّ يُكنػػو فهػػػم اتظػػراد مػػػن ىػػذا اللفػػػظ أ

مرادف عربي لكلمة إنجليز ـة مـ لًا و سـتقر علـى أنهـا ىـي المطلـو" ف مـة "اـلال المعـاني" التـي لا  فسـرىا 
القاموس لكن النص والسياق ىما العون على النحت والاشتقاق عندما  خرج المعنى عن حدود المعجميـة 
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 . (98-1989،94)تريػل اتظلائكػة،اً على مناغاة الفكرة التي أرادىـا المؤلـف الـذي  تـرجم لـووأن  كون قادر 
ويُيػػز بػػنٌ اتظعػػاني اتظتقاربػػة والألفػػاظ اتظترادفػػة، قػػادراً علػػى استحضػػار اتظفػػاىيم واتظػػدلولات اتظتقاربػػة، ويدرسػػها دراسػػة 

اً ويصػػطلح عليهػػا معػػاً، لأف اجتمػػاع ىػػذه متأنيػػة فاحصػػة في وقػػت واحػػد، أي أف يجمػػع كػػل اتظعػػاني اتظتقاربػػة علميػػ
اتظػدلولات معػاً يسػهل عمليػػة اختيػار اللفػظ الأكثػر مطابقػػة لكػل مفهػوـ منهػا، ويضػػمن سػلامة الاصػطلاح ودقتػػو، 
فيضػػع اللفػػظ اتظناسػػب إزاء اتظفهػػوـ اتظناسػػب إف مبػػدأ دراسػػة اتظػػدلولات اتظتقاربػػة أو اتظصػػطلحات الأجنبيػػة اتظتقاربػػة 

ن ثَمَّ وضع اتظصطلحات العربية تعا، بدلًا من وضع مصطلح عربي لكل مدلوؿ أو مصطلح أجنػ  اتظدلوؿ ترلة، وم
بصورة مستقلة ومػن غػنً دراسػة اتظػدلولات أو اتظصػطلحات اتظقاربػة لػو تعػو مػن اتظبػادئ الػتي كثػنًاً مػا يفػوت واضػعي 

 ل إف لم يؤد إلى اتططأ في التعبنً. اتظصطلحات الاىتماـ تعا والأخذ بها فيسبب تجاىلها الغموا واللبس في الأق
إف الالتػزاـ بهػذه الأمػػور مػن قِبػَػلِ واضػع اتظصػػطلح أمػر ىػػاـ يجػب عػػدـ التسػاىل فيػػو، لأف ذلػك يعطػػي      

الفرصة لكثنً تؽن ىم غنً جديرين بهذا الأمر للاجتهاد الذي يترتب عليو اتططأ أو عدـ الدقػة أو الاختيػارات الػتي 
 لـزم لواضـعي المصـطلحات نصيب تعا من الصػحة، والػتي تثقػل اللغػة بػلا فائػدة، لػذا " تؤدي إلى ظهور ألفاظ لا

إتقان لغتين فضلًا عن التخصص العلمي، ولقد كان عدم إ فاء ىذه الناحية حقها من الاىتمام، أو التسـاىل 
ظ ك يـرة مـن فيها، سبباً في تفشي ك ير من المصطلحات المغلوطة والاختيارات غير الموف قـة أو إدخـال ألفـا

   (92)اتظرجع السابق،الدخيل على لغتنا مما لم  كن داع لإدخالو".
ليس ىذا فحسب، بل إف على واضع اتظصطلح أف يكػوف مطلعػاً اطلاعػاً واسػعاً علػى ثقافػات أخػرى تعػا 

بػو ويوسػع صلة بثقافة اللغتنٌ "اللغة الأـ واللغة التي سيأخذ عنها"، لأف ىذا الاطلاع يزيد من خبرتو ويصػقل مواى
أفقػػو ودائػػرة معرفتػػو، كػػل ذلػػك يكسػػبو الثقػػة في الػػنفس واتظقػػدرة علػػى العمػػل اتصػػاد الػػدؤوب، وكػػذلك التمييػػز بػػنٌ 
اتظفاىيم اتظختلفة، تؽا يساعده على وضع اتظصطلح الأصوب. إف سعة الثقافة وكثرة الاطلاع تجعل اتظرء أكثر مقدرة 

شخصاً قادراً على اتظقارنات بنٌ الثقافات اتظختلفة الػتي تدكنػو مػن  على استيعاب قضايا العلوـ والفنوف، وتخلق منو
ػػزه بقػػدرة فائقػػة علػػى التفكػػنً السػػليم واابػػداع العلمػػي والاصػػطلاح علػػى  هف فهػػم دقيػػق لكػػل النظريػػات والآراء، تؽػػا يجم

   اتظفاىيم واتظدلولات التي تقابلو.
ضع من مصطلحات، مملماً بمادتو العلمية قادراً على كما يجب على الناقل أف يكوف صادقاً أميناً فيما ي      

استكناه كل مفاىيمها والتفريق بنٌ كل جزئيا ا. وأف لا يقػوـ بوضػع اتظصػطلح إلا مػن كػاف تؼتصػاً لأف "اتظصػطلح 
" أو معجم قطاعي يسهم في تشييد بنائو ورواجو أىل الاختصاص في قطػاع معػرفي معػنٌ، Jargonلغة خاصة" "



 

 فاطمة الزىراء ضيافد. 
 

154 

فهمػػػػػػػػػػػػػو واسػػػػػػػػػػػػػتعمالو علػػػػػػػػػػػػػى كػػػػػػػػػػػػػل مػػػػػػػػػػػػػن لػػػػػػػػػػػػػيس لػػػػػػػػػػػػػو درايػػػػػػػػػػػػػة بػػػػػػػػػػػػػالعلم الػػػػػػػػػػػػػذي ىػػػػػػػػػػػػػو أداة ولػػػػػػػػػػػػػذلك اسػػػػػػػػػػػػػتغلق 
   (1986،396الفهري،")ابلاغو

 صلة الم عجمي بالمترجم:  .4
(، من حيث التعامل مع الكلمػة 37، 2004ىناؾ علاقة وثيقة بنٌ اتظعجمي واتظترجم)اتصيلالي حلاـ،     

باعتبارىػػػا الوحػػػدة الأساسػػػية في بنػػػاء اتصملػػػة، وذلػػػك سػػػواء مػػػن حيػػػث اتصمػػػع والانتقػػػاء أـ مػػػن حيػػػث الاسػػػتعماؿ 
تظػػػترجم علػػػى إيجػػػاد الكلمػػػات الػػػوظيفي، فكمػػػا يسػػػعى إلى سػػػد الثغػػػرات اتظفرداتيػػػة لػػػدى اتصماعػػػة اللغويػػػة، يعمػػػل ا

 واتظقابلات اللفظية تظل يصادفو من دلالات ومعاف ومصطلحات في النصوص الأجنبية التي يتعامل معها.
 ( بقوتعا:95، 1998كما يُكن للمترجم أف يتحوؿ أحيانا إلى مصطلحي وىذا ما تبيّنو تداما كابري)    

"[…]Le traducteur doit parfois agir comme terminologue pour résoudre les 

problèmes posés par les termes qui ne figurent ni dans les dictionnaires ni dans les 

banques de données spécialisées".                                                                                           

" على المترجم أحيانا أن  ؤدي دور المصـطلحي لحـل المشـاكل التـي تطرحهـا المصـطلحات التـي لا تظهـر 
 )ترترتنا( في القواميس أو بنوك المعطيات المتخصصة"

 وىذا يجعل اتظترجم يشارؾ اتظعجمي في البحث عن اتظصطلحات العلمية والألفاظ اتضضارية، ويقػوـ في    
 (.275الآف نفسو بعملية تعريفية، لأف الترترة ماىي إلا نوع من التعاريف الاتشية)نفس اتظرجع ،

 ويجد كلّ منهما في ىذا اتظيداف ترلة من الصعوبات تتصل بالوحدة الترترية أو اتظفردة من ضمنها:
 ،كما في مصطلح اتظغرب، صلاة ودولة عربية، (homonymie)التجانس -

 الفرنسية وتؿوىا.(ver,vert,vers,verre) أو الكلمات
 تؿو دخل وولج. (synonymie)الترادؼ-
 .(polysémie)الاشتراؾ اللفظي والتعدد الدلالي-
 ، مثل عملية عسكرية، جراحية، حسابية... (ambivalence)ازدواجية اتظعنى-
 مسار المترجم:. 5

معجمػػػػو اتبػػػػاع اتططػػػػوات الآتيػػػػة)فائزة القاسػػػػم، يسػػػػتطيع اتظػػػػترجم الػػػػذي يعػػػػي الثغػػػػرات الػػػػتي يعػػػػاني منهػػػػا      
2000:) 
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اللجػػػػوء إلى الصػػػػياغات اتصديػػػػدة بطريقػػػػة النسػػػػخ عػػػػن الأصػػػػل الأجنػػػػ : النسػػػػخ أو الترترػػػػة اتضرفيػػػػة "ضػػػػرب مػػػػن  -
الاقتراا الدلالي ينتقل فيو اتظدلوؿ دوف الداؿ من لغة مصدر إلى لغة مرود]...[ وقد كاف تعذا الضرب من التوليد 

 العمػػل اتظصػػطلحي العػػربي القػػديم وخاصػػة في مػػا تشػػي العلػػوـ الدخيلػػة ]...[. أمػػا العربيػػة اتضديثػػة، فػػإف أثػػر مهػػم في
(. ومػن الأمثلػة علػى 15-14، 1992تأثنًه فيها كبنً سواء في ألفاظ اللغة العامػة أو في اتظصػطلحات")بن مػراد،

 :وتكنولوجيا اتظعلومات ذلك في تغاؿ الاتصالات
  Le réseau international- internetإنترنت     -ة الشبكة الدولي      
 Microprocesseurاتظعالج اتظيكروي                     

اسػػػتخداـ مصػػػطلحات اللغػػػة الدارجػػػة لتسػػػمية مفػػػاىيم غػػػنً معروفػػػة. التوليػػػد بػػػالتعبنً الػػػدلالي عػػػبر المجػػػاز. ينتقػػػل  -
أصػل اسػتعماتعا إلى دلالػة جديػدة إمػا بتوسػيع الدلالػة بوحدة معجمية ما عػن دلالتهػا الأصػلية الػتي ومضػعت تعػا في 

 (.1992،14بن مراد، الأصلية توسيعاً مؤدياً إلى التعميم وإما بتضييقها تضييقاً يؤدي إلى التخصيص)
 ومن الأمثلة على ذلك في تغاؿ اتظعلوماتية:    
  Abandon \Abortإجهاا          
  Accèsولوج           
  Annulation (la dernière commande)تراجع    

ابتداع اتظصطلحات مع مراعاة بعػث قػواننٌ العربيػة الفصػحى: الاشػتقاؽ بصػوغ وحػدة معجميػة جديػدة  -
 ذات بنية صرفية مقيدة أو مطلقة، من أصل فعلي أو اتشي. 

 أو وصػػفي وأقػػوى الأصػػوؿ الاتشيػػة والفعليػػة. اتظصػػطلحات تنػػدر فيهػػا الأفعػػاؿ والظػػروؼ وتَطػػرد الأتشػػاء -
 (. ومن الأمثلة على ذلك:14والصفات)بن مراد،

   lnformatiséتػوسب                      
   Mondialiséمعولم                         
  Mondialisationعوتظة                    
  lnternationalisationدولنة                
 اللجوء إلى التأويل/ الشرح: ومثاؿ ذلك: -

 L'espace extra-atmosphériqueالفضاء اتطارجي               
 Magnétopauseشفنً الغلاؼ اتظغناطيسي الأرضي               
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 )وما تؾده ىنا ىو شرح للمصطلح أيضاً( 
 : أي صوغ وحدة معجمية جديدة بسيطة من وحدتنٌ بسيطتنٌالنحت -

  Aéroporté(. ومثاؿ ذلك:    تغوقل )منقوؿ جواً(   16أو أكثر)بن مراد، 
 

إف غياب اتظعيارية للمصطلحات في اللغة العربية قد يجعل للمصطلح اتظتخصص نفسو تعػاريف واضػحة      
في خطابػػػات تؼتلفػػػة. وقػػػد نػػػتج عػػػن ذلػػػك وجػػػود مسػػػتويات معجميػػػة تؼتلفػػػة في إطػػػار اللغػػػة اتظتخصصػػػة الواحػػػدة، 

لتػالي تعػػدد اتظصػػطلحات الػػتي لم يػػتم في كثػػنً مػػن الأحيػػاف حصػػرىا بدقػػة وتقنينهػػا في معجػػم. ولكػػي يصػػل إليهػػا وبا
يقوـ اتظترجم بأبحاث مضنية، ويجد نفسو في مواجهة مشكلة الترادؼ، في حنٌ أنو ينبغي أف تديل اتظفػردات في ىػذا 

  تعيق التواصل.اتظستوى إلى المحافظة على اتظعنى، وإلى أحادية ااحالة كي لا
 ويُكن على سبيل اتظثاؿ أف تؿصي في تغالات الاتصالات عدداً من اتظصطلحات مقابلا للمصطلح:     
 ((Réalité virtuelle .مثل الواقع الظاىري، الواقع الافتراضي، الواقع الكامن 

 صعوبات ترجمة مصطلحات الإنترنت:.6
جػػػزءا مػػػن اللغػػػة التقنيػػػة صػػػعوبات متعػػػددة  تشػػػكل اتظصػػػطلحات اتطاصػػػة باانترنػػػت باعتبارىػػػا  

 للمترجم نذكر منها:
 ترجمة الأسماء المختصرة: .1.6

من بنٌ الصعوبات الػتي تواجػو تعريػب مصػطلحات الانترنػت الأتشػاء اتظختصػرة، ومػن ثمّ فػإف نقػل ىػذا         
اتظكونػة للمختصػر بالتفصػػيل، النػوع مػن اتظصػطلح إلى اللغػػة العربيػة يعتمػد علػى طريقػػة وحيػدة ىػي ترترػة الكلمػػات 

 ISP)) Internet service providerكمقابل للمصطلح   موفّر خدمة اانترنت مثل:
كما أف ىناؾ نوعا آخػر مػن الاختصػار في اللغػة الاتؾليزيػة الػذي يبقػي علػى كلمػة ويختصػر الأخػرى وقػد طغػى     

لأمثلػػة السػػابقة فػػإف اللغػػة العربيػػة لا تبقػػي ىػػذا الػػنمط اتصديػػد مػػن اتظصػػطلحات خاصػػة بظهػػور الانترنػػت، وكمػػا في ا
 م ل:  على ىذا الاختصار إنما تنقل اتظصطلح قبل اختصاره.

 المصطلح الانجليزي المصطلح العربي  
 E-card البطاقة الالكترونية
 E-book الكتاب الالكتروني
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 E-government اتضكومة الالكترونية
 E-commerce التجارة الالكترونية
 E-mail البريد الالكتروني

 
 خطػػػأ شػػػائعا في ترترػػػة أحػػػد الأتشػػػاء اتظختصػػػرة ونعػػػني بػػػذلك مصػػػطلح وفي اتظوضػػػوع نفسػػػو، نشػػػنً إلى   

cafe)(cyber(غػػػػػػػػػػػػػػنً أنػػػػػػػػػػػػػػو لػػػػػػػػػػػػػػيس إلا اختصػػػػػػػػػػػػػػاراً لعبػػػػػػػػػػػػػػارة مقهــــــــــــــى الإنترنــــــــــــــتالػػػػػػػػػػػػػػذي تػػػػػػػػػػػػػػرجم ب )
(Communication Access For Everyone) التي تعني في اللغة العربي "إمكانيػة الاتصػاؿ-

لأي شػػخص"، غػػنً أف ىػػذا اتططػػأ قػػد اسػػتغل تجاريػػا إلى درجػػة أف اتظفهػػوـ اتطػػاط   -أو الولػػوج إلى الاتصػػاؿ
 طغى على الصحيح و إف كاف ىناؾ بعث الترابط بينهما .   

 تعامل اللغة العربية مع اللواصلا: .2.6
والاتؾليزية دورا كبنً في توليػد اتظصػطلحات اتصديػدة، ورغػم اخػتلاؼ اللغػة إف للواصق في اللغتنٌ الفرنسية     

فاف مرونتها تدكفنها من نقل اتظعاني الػتي تؤديهػا  -كما رأينا سابقا–العربية عنهما نوعا ما في كيفية الاشتقاؽ 
 ىذه اللواصق، وذلك بطريقتنٌ:

 معا، مثل:إيجاد مقابل في اللغة العربية يؤدي معنى اتصذر واللاصقة  -1
 freshReتحديث     
   bug     Deضبط    

 إيجاد مقابل مستقل للاصقة: -2
 ableExchange للتبادؿ      قابل

 symmetric  Aتناظري         لا
  synchronousAمتزامن      غير

 إشكالية توحيد المصطلح: .3.6
نٌ أنفسػهم بشػأف الأوروبيػ يواجو اتظترجم ىذه اتظشكلة حتّ قبل البدء في عملية الترترػة وذلػك لاخػتلاؼ

إلى العربيػة  الػذي يػأتي في مقػابلنٌ عػربينٌ انترنـت ومػن أبػرز الأمثلػة ، ترترػة الاسػم اتظركػب   اتظصطلح الواحد.
 هما:
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  البنتػاغوف(لأنهػا ابتكػرت لأوؿ مػرة مػن طػرؼ وزارة الػدفاع الأمريكيػة الشـبكة الحاسـوبية البينيـة: -أ     
 .(Interconnection Network)فسمميت  أجهز ا بينلتسهيل الاتصاؿ )

حيث تجاوز استخداـ ىذه الشبكة الوزارات والشركات شبكة المعلومات الدولية:  أوالشبكة الدولية  - "
 . (International Network) إلى عامة الناس عبر العالم، وأمطلق عليها

، على عكس اللغة  وقد تشح أسلوب النحت في اللغة الاتؾليزية باتضفاظ على نفس اتظصطلح رغم تغنً اتظفهوـ
 العربية، التي تضطرّ إلى التماشي مع التغنًّ الذي يطرأ في اتظصطلح الأجن  بحكم الأسبقية .                          

 : التساىل في الاستعمال . 4.6     
التساىل في استعماؿ الكلمة وعدـ مراعاة دلالتها الصحيحة يؤدي إلى تداخلها مع بعث الألفاظ في  فإ    

 ( Bug)مقابلا للمصطلح بقة و    (Wormمقابلا للمصطلح )دودة  مثل  حقلها الدلالي:
 :  يعود إلى عدة عوامل منها:الواحد اختلاف المقابلات العربية للمصطلح الأجنبي. 5.6
  )الفرنسية أو الاتؾليزية (الاختلاؼ في لغة اتظصدر  -1

 المصطلح الانجليزي المصطلح الفرنسي المصطلح العربي
 ولوج في
 الرقمية اتظدتغة الشبكة

   accés numérique 
   réseauintégré au  

Integrated    
digital access  

     charger       Télé Download بعد تشغيل عن
    

 
شــبكة" نلاحػػظ مػػن ىػػذه الأمثلػػة أف اتظقابػػل العػػربي امعتمػػد في ترترتػػو علػػى اتظصػػطلح الفرنسػػي بإضػػافة كلمػػة "

(réseau)  )التي لا تظهر في اتظصطلح الاتؾليزي ) في اتظثاؿ الأوؿ 
 في اتظصطلح الفرنسي باللفظ العربي " عن بعد" .  (télé)كما أنو في اتظثاؿ الثاني، تمرترت السابقة 

 
 المصطلح الانجليزي المصطلح الفرنسي المصطلح العربي
 Netizen internaute مواطن الشبكة
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ػت اتظصػطلح الاتؾليػزي مػن الكلمتػنٌ –أما في ىذا اتظثاؿ، فكانت لغة الانطلاؽ ىي اللغة الاتؾليزيػة  حيػث تؿم
network  وcitizen –  وىػػػػو مػػػػاإ ترترتػػػػو إلى اللغػػػػة العربيػػػػة باعتبػػػػاره نقلػػػػو أسػػػػهل مػػػػن نقػػػػل اتظصػػػػطلح

 الفرنسي.
 

 خاتمة: .4
لا يُكن أف ينفصل عمل اتظترجم )التقني( مهما كاف اتظيداف الذي يترجم فيو عن اتظصطلحي فهو ليس 

 ترة إلى واضع مصطلح.ناقلا للمصطلحات بنٌ اللغات اتظختلفة فحسب، بل يتحوؿ في إحدى مراحل عملية التر 
 يُكن تلخيص أىم الصعوبات التي تصاحب نقل مصطلحات الانترنت إلى اللغة العربية فيما يلي: 

 ؛الطبيعة المجازية للمصطلح  -
  ؛و ااطار الثقافي من لغة إلى أخراختلاؼ البيئة أ -
 ؛اتصهل بالظروؼ واتظلابسات التي تحيط بالتعبنً الاصطلاحي -
يشوب المجاؿ ومن أسبابو تعدد اللغات التي تستقى منها اتظصطلحات، وعدـ  التعدد اتظصطلحي الذي -

 اتفاؽ واضعي اتظصطلح ) أفرادا وىيئات( على مقابل واحد للمصطلح.
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، منشورات عويدات، بنًوت، الطبعة اللسانيات واللغة العربية(، 1986)الفهري، عبد القادر الفاسي،  -

 الأولى.
 .2، طالقاىرة ، مكتبة النهضة اتظصرية،مقدمة في علم المصطلح (،1987)علي،  القاتشي، -
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